一、[實境對話]
Doris and Amy are planning to dine out this evening. They are talking about where to find local cuisine in London.
Doris: Would you like Indian? Japanese maybe? A new Thai place just opened two blocks away.
    Amy: They all sound wonderful, but I was hoping we could try some real British food. The thing is, I didn’t have the chance at all to eat anything really British last time I was here. Frankly speaking, I heard something not so good about British cooking, but I am determined to give it a go at least!
Doris: Well then, I think your first step should be “pub grub”.
    Amy: “pub grub”? Hmm…it doesn’t sound appetizing at all.
Doris: The so-called “pub grub” is the food that’s served in pubs. It’s perhaps not fancy but quite traditional fare and could be a nice introduction to you.
    Amy: What sort of food do they offer in pubs?
Doris: Let me think…hotpot, chicken in a basket, or ploughman’s lunch.
    Amy: Ploughman’s lunch? What do the ploughmen here eat?
Doris: That is actually a cold meal; you may imagine the sort of food in a picnic. There’s bread, cheese, salad or pickles.
    Amy: OK, I’ll try that! Lead the way then.
[譯文]
朵莉絲與艾咪計畫出門吃晚餐。她們正在討論要到哪兒去找倫敦的當地美食。
朵莉絲：妳想嚐嚐印度料理? 還是日式料理? 離這裡兩條街的地方剛開了家新的泰式餐廳哦。
艾咪：聽起來都很棒，只是，我一直想要試試看道地的英式料理。是這樣的，上次我來這裡的時候，根本沒有機會試試真的很英國式的食物。老實說，我曾聽說英國料理某些負面的傳言，但我決定至少要試一次看看!
朵莉絲：那麼，我覺得妳首先該試試「酒吧小點」。
艾咪：「酒吧小點」? 嗯…聽起來讓人沒有食慾耶。
朵莉絲：所謂的「酒吧小點」，就是在酒吧裡供應的食物。或許不是非常精緻，但都是相當傳統式的餐點，可以當作第一步試試看。
艾咪：酒吧裡都提供些什麼樣的食物呢?
朵莉絲：我想想…馬鈴薯悶燉牛肉或羊肉、烤雞薯條籃、農夫簡餐等等。
艾咪：農夫簡餐? 這裡的農夫們都吃些什麼呢?
朵莉絲：那其實是種冷盤；或許妳可以想像成是一種野餐式的餐點。裡面有麵包、起司、沙拉、醃製青菜等。
艾咪：好吧，我就試試那個。帶路吧!
二、[關鍵片語‧句法解析]
Hmm…it doesn’t sound appetizing at all.
{簡易句型辨析} 「連綴動詞」(Linking Verbs) 概說：
   《說明》所謂的「連綴動詞」，是一種沒有真正動作(action)的不及物動詞，因此不會有受詞。連綴動詞的句型為：「主詞 + 動詞 + 主詞補語」。
           (接在動詞後面的名詞/代名詞/形容詞是用以補充說明或描述主詞，故稱為「主詞補語」。)
           最常見的連綴動詞有：feel(感到)、look(看起來)、smell(聞起來)、taste(嚐起來)、sound(聽起來)，以及：get / become / turn / grow (變成~)。
[例句] The cake smells good and tastes delicious.
               (這蛋糕聞起來很香，味道也很可口。)

[例句] His injury sounded serious.
               (他的傷勢聽起來很嚴重。)

[例句] Her cold is growing worse.
               (她的感冒程度一直加重。)

三、[快速上手‧常用例句] 
That’s usually quite traditional fare.
那通常是相當傳統的料理。
You’ve never tried sushi before?
妳從沒嚐過壽司嗎?
Then your first step could be Kaitenzushi.
那妳可以從迴轉壽司開始試試看。
British food isn’t that bad. 
英式料理的味道沒有那麼糟糕啦。
It’s a warm, baked fruit dessert.
那是一道水果經過烘焙的熱甜點。
That is one of my favorite meals.
那是我最喜愛的餐點之一。
Where can I find a hotdog vendor?
請問哪裡有熱狗攤呢?
Trust me, you’ll love it!
相信我吧，你會喜歡吃的!
Your choice!
由妳選擇吧!
You’re the expert. Where can you recommend?
妳才是專家，妳會推薦哪裡呢?
I’ll have the same.
我要點一樣的餐點。
I’d like maple syrup with it.
請幫我淋上楓糖漿。
What kind of snacks do you have?
請問你們這裡有些什麼樣的零食?
I’d rather have fish and chips.
我寧願吃炸魚薯條。
There’s always a crowd of gormandizers lining up in front of the sushi vendor at lunch time.
每到午餐時間，那家壽司攤的前面總是排了一堆老饕們。
In the U.S., various bagels are very popular for breakfast food.
在美國，各式各樣的貝果是十分受歡迎的早餐選擇。
I’d like a blueberry pastry and a cup of cappuccino.
請給我一份藍莓餡餅和一杯卡布奇諾。
Scones are usually made of wheat or barley, and served with jam, Devonshire cream, or honey.
英國司康餅通常是由小麥或大麥製成，並且搭配果醬、得文郡鮮奶油或蜂蜜食用。
Wow! The frosting must taste great with that strawberry cake!
哇! 那草莓蛋糕搭上糖霜一定很好吃!
Those people ahead of you are lining up for famous sandwiches.
妳前面那些人群是在排隊買有名的三明治。
How much longer do we have to wait?
我們到底還得等多久啊?
I hate standing in line!
我討厭排隊等候!
Does traditional Vietnam cuisine strike your fancy?
傳統越南菜合妳的意嗎?
My stomach is growling.
我的肚子在咕咕叫了。
四、[臨場反應‧單句問答]
Question 1

    (耳聽) I’d like coconut ice cream.
      我要椰子口味的冰淇淋。
(回答) *Cone* or cup?
      請問要用捲餅筒還是杯子裝?
關鍵詞彙：
“cone”原本的意思是指一個「圓錐體」。但若在賣冰淇淋的攤位上出現這個字彙，就一定是指盛裝球狀冰淇淋專用的「錐狀蛋捲餅乾筒」；或是國內所稱的「甜筒」。
在英國，則稱為“cornet”。
Question 2

    (耳聽) How many *scoops* would you like?
          請問您要幾球冰淇淋呢?
    (回答) Three scoops, please.
      請給我三球。
關鍵詞彙：
“scoop”的原意是一個「勺子/鏟子」；在盛裝冰淇淋時，則指「一勺」。
但一般的新聞英語裡的“scoop”，卻是「獨家挖出來的報導」或「最新內幕消息」的意思喔!
重點註解：
另一個長相與“scoop”極為相似的字彙是“snoop”，意指「窺探」或「私家偵探」。
舉世聞名的經典卡通人物“Snoopy”，名字典故源出於此。
五、旅遊錦囊

英國食物…有名的難吃?
由於英國人口味比較清淡，常吃清燉的蔬菜以及清湯。而烹調時則講究原汁原味，不喜辣味。而英國菜的調料中也較少用酒，各類調味品大多在餐桌上根據各人口味選用。
英國人下午茶時間習慣吃蛋糕或三明治，布丁和奶油蛋糕尤其受歡迎。每一餐在桌上都會有果醬、奶油、奶酪等。他們夏天也愛吃各種水果凍或冰淇淋。
英國的比目魚料理名聞遐邇─在魚的身上抹小麥粉，再以油炸。英國烤牛肉則是以鮮嫩的上等裏脊肉添加芥末，食用時會搭配鹹味的約克夏布丁蛋糕；其他名菜還有薯燴燉肉等等。
英國人也喜愛各種小吃，例如冷盤雞肉、冷肉、火腿、鹹魚、沙丁魚、番茄、生菜等等。
在西歐各國裡，英國人是最愛喝茶的民族。英國人早晨起床前有喝“被窩茶”的習慣─將紅茶、奶罐、糖罐、茶具等都放在床前櫃上，起床前飲用。至於下午三點鐘的“下午茶”，則是在茶中摻入橘子、玫瑰、薄荷、檸檬、鮮奶等材料，變成著名的「伯爵紅茶」、「玫瑰紅茶」、「薄荷紅茶」、「檸檬紅茶」和「奶茶」。
六、主題字彙：
1. dine [daɪn] 用餐
2. cuisine [kwɪˋzin] 美食
3. appetizing [ˋæpə͵taɪzɪŋ] 刺激食慾的
4. ploughman [ˋplaʊmən] 農夫
5. basket [ˋbæskɪt] 籃子
6. lead [lid] 引領、帶路
7. injury [ˋɪndʒərɪ] 受傷
8. maple [ˋmep!] 楓樹
9. syrup [ˋsɪrəp] 糖漿
10. gormandizer [ˋgɔrmənd͵aɪzɚ] 老饕
